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Lecture 11: Introduction of the second person pronoun in the dual form: 
Part 1 



 Introduction to युष्म त  (yuṣmat - you) pronoun in 

द्�ववचनम  (dvivacanam - dual) forms 

 Revision of धातुरू (dhāturūpa – verb conjugation) 

and practice of the Causative form 

  Building of vocabulary  



पुनःस्मरण म punaḥsmaraṇam – Revision 
 

सम्भाषण म (sambhāṣaṇam) - Conversation 



 आयार –  ह�रः   ॐ  पीयूष!    पर��ा  कथम्    अभवत् ?   एषा का ?     
āryā -   hariḥ om  pīyūṣa!  parīkṣā katham abhavat? eṣā   kā 
 
 �शष्य -   नमस्ते    आय�!  पर��ा  सम्यक् अभव त्     एषा मम   सहपा�ठनी    …... अिस्त 
śiṣyaḥ  -   namaste  ārye! parīkṣā  samyak abhavat|  eṣā mama sahapāṭhinī  ……   asti| 
 
आ – युवां      पर��ायाः     परं       कुत       ग�मष्थः ? 
ā     - yuvāṁ  parīkṣāyāḥ  paraṁ  kutra   gamiṣyathaḥ ? 
 
�श  - ………..     पर��ायाः    परं       सप्-�दवसीय-संस क् ृत�श�बरं     कतु�       संस क् ृतभारतीं        ग�मष्यमः      / वः। 
śi   -    ………...     parīkṣāyāḥ paraṁ  sapta-divasīya-saṁskṛtabiraṁ kartuṁ  saṁskṛtabhāratīṁ gamiṣyāmaḥ / vaḥ| 
 
आ -  संस क् ृत�श�बरं   कुत्  भ�वष्य�? 
ā     -  saṁskṛtaśibiraṁ kutra bhaviṣyati? 
 
�श - तत्     बेङ्गालुरुनगर   भ�वष्य�| 
śi    -   tat    beṅgālurunagare  bhaviṣyati| 



आ - तद्�वषये   युवा ं  (वा)ं     कः उक्तवान ?  
ā     - tadviṣaye  yuvāṁ (vāṁ) kaḥ  uktavān? 
 
�श –  ……………….. �श�कः  ………………………………   उक्तवान   
śi    -  ………………… śikṣakaḥ  ……………………………..   uktavān| 
 
आ - युवाभ्या       सह     युवयोः      (वां)    �पतरौ    ग�मष्तः     �कम् ? 
ā    -  yuvābhyāṁ saha   yuvayoḥ (vāṁ)  pitarau   gamiṣyataḥ  kim? 
 
�श - आम्।  …………………………. सह   ………………………….    �पतरौ   अ�प    संस क् ृत�श�बर     ग�मष्तः। 
śi   -   ām |   ………………………….. saha …………………………..   pitarau  api   saṁskṛtaśibiraṁ gamiṣyataḥ| 
 
आ - संस क् ृतभारती       संस क् ृत�श�बराय    युवाभ्या    क�त रूप्यका� गहृ�तवती? 
ā     -  saṁskṛtabhāratī  saṁskṛtaśibirāya  yuvābhyāṁ  kati   rūpyakāṇi   gṛhītavatī? 
 
�श - सा  संस्था …………………………..    केवल      सप्तश-रूप्यका�  गहृ�तवती। 
śi    -  sā  saṁsthā …………………………..  kevalaṁ  saptaśata-rūpyakāṇi gṛhītavatī| 



आ - �श�बरकाले  ते  युवाभ्या       (वां)      सव�       दास्यिन्त � ? 
ā     -   śibirakāle    te  yuvābhyaṁ (vaṁ) sarvaṁ  dāsyanti   kiṁ? 
 
�श - आम्।  ते   …………………………………. वासं   भोजनं       पुस्तकं        तथा   प्रयोजनीय     सव�    दास्यिन् 
śi  - ām |  te    ……………………………….... vāsaṁ bhojanaṁ pustakaṁ tathā prayojanīyaṁ sarvaṁ dāsyanti| 
 
आ - युवयोः     �कं     संस क् ृतानुरागः अिस्? 
ā    - yuvayoḥ   kiṁ saṁkṛtānurāgaḥ  asti? 
 
�श - अवश्यम  ।………………………..     बहु      संस क् ृतानुरागः    अिस्त 
śi    -  avaśyam| …………………………    bahu saṁskṛtānurāgaḥ  asti| 



अभ्यास (abhyāsaḥ) - Practice 



त्व म / त्वा म् -> युवाम्  yuvām 
त्वम  
tvam 

शुक्ररः... 
śukravāraḥ ... 

काव्य ... 
kāvyaṁ ... 

पठ�स      / थः   / थ 
paṭhasi  / thaḥ /  tha 

त्वाम    /  त्व 
tvām  /  tvā 
 

पाठया�म   / वः  / मः 
pāṭhayāmi / vaḥ / maḥ 

युवाम्  
yuvām 

श�नवारः ... 
śanivāraḥ ... 

सङ्गीत ... 
saṅgītaṁ ... 

�लख … 
likha … 

युवाम्  / वाम्  
yuvām / vām 

इतोऽ�प 
ito'pi 

... 

यूयम्  
yūyam 

र�ववारः...   / भानुवारः... 
ravivāraḥ.../ bhānuvāraḥ 

समाचारपत.्.. 
samācārapatraṁ... 

श्रुतवा   ... 
śrutavān ... 

युष्मान   /  वः 
yuṣmān / vaḥ  

... 



त्वय / तुभ्य म (त)े / त्वत   -> युवाभ्या म yuvābhyām 
उप�वश�त / िन्  / आ�म / आवः / आमः 
upaviśati  /  nti  /   āmi    / āvaḥ  / āmaḥ 

सः    / सा   / तत्   / भवान्  (वती) 
saḥ  /  sā  /   tat/  bhavān  (vatī) 

त्वय 
tvayā 

सह 
saha 

 न   उपवे�य�त … 
na  upavekṣyati … 

ते   / ताः / ता�न /   भवन्त    / वत्य 
te / tāḥ  / tāni  /  bhavantaḥ /vatyaḥ 

युवाभ्याम  
yuvābhyām  

�वना 
vinā  

 आसन्द    न  उप�वष्वान्    /  वती / वन्त   / वत्य   / वन्त  / वत्य 
āsande    na upaviṣṭavān / vatī  /vantau / vatyau/ vantaḥ / vatyaḥ  

अहम्      / आवाम्  / वयम्   
aham   /  āvām   / vayam 
 

युष्मा�भ 
yuṣmābhiḥ  

 

प्रत्यवान्      / वती  … (returned) 
pratyāgatavān / vatī … 

तीथर्यत्थ�            न  गच्छ� ... 
tīrthayātrārthaṁ  na  gacchati ... 



      वचनम्       -> 
vacanam   

एकवचनम्  
ekavacanam 

द्�ववचन म 
dvivacanam 

बहुवचनम्  
bahuvacanam 

�वभिक् - vibhakti   युष्म - yuṣmad युष्म - yuṣmad युष्म - yuṣmad 

प्रथ  
prathamā 

त्वम  
tvam 

युवाम्  
yuvām 

यूयम्  
yūyam 

द्�वतीय 
dvitīyā 

त्वम्  / त्व 
tvām / tvā 

युवाम्  / वाम्  
yuvām / vām 

युष्मन्  / वः 
yuṣmān / vaḥ 

तृतीया 
tritīyā 

त्वय 
tvayā 

युवाभ्याम  
yuvābhyām 

युष्म�भः 
yuṣmābhiḥ 

चतथ� 
caturthī 

तुभ्यम  / ते 
tubhyam / te 

युष्भ्यम  / वः 
yuṣmabhyam / vaḥ 

पञ्मी 
pañcamī 

त्व त 
tvat 

युष्त्  
yuṣmat 

षष्ठ 
ṣaṣṭhī 

तव / ते 
tava / te 

युष्माकम  / वः 
yuṣmākam / vaḥ 

सप्तम 
saptamī 

त्व� 
tvayi 

युष्मस ु
yuṣmāsu 

(सम्बोधनम ) 
(sambodhanam) 

-  - - 



             
अ�ानाज्�ानतो  वा�प     यद्दुरुक्तमुदाह  
ajñānājjñānato   vāpi    yadduruktamudāhṛtam| 
 
तत्    �न्तव्       युवाभ्यां    मे   कृत्वा     प्री�तपर    मनः॥ 
tat   kṣantavyaṁ yuvābhyāṁ me  kṛtvā    prītiparaṁ   manaḥ|| 
 
Whatever ill I may have spoken or given as an example, unknowingly or knowingly, 
That, by you (two) I must be forgiven as a result of your affectionate thoughts  
towards me. 

सुभा�षतम्  (subhāṣitam) 



Sanskrit: Life of All Languages 
Sanskrit is the life of all languages. 

Sanskrit belongs to everyone. It hasn’t got its own 
territory. It does not belong to any country. Languages 
such as Tamil, Telugu, Hindi belong to some regions. 
Sanskrit has not got any such geographical affiliation. 
 
 

 
Jagadguru Sri Chandrasekharendra Saraswati 

Kanchi Shankaracharya 
(20th May 1894 – 8th January 1994) 



�शवमस्त 
śivamastu 
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